자의 양육과 친권자결정에 관한 협의서
កិច្ចព្រមព្រៀង ពីការកំណត់សិទ្ឋិ អាណាព្យាបាល និង អ្នកចិញ្ជឹមកូន
20   호협     협의이혼의사확인신청
20    ហូហ្យប        ការដាក់ពាក្យលែងលះដោយការព្រមព្រៀង

	부 (남편)
ប្តី
	성 명
ឈ្មោះ
	

	
	주민등록번호
លេខអត្តសញ្ញាណបណ្ឌ
	-

	모 (처)
ប្រពន្ឋ
	성 명
ឈ្មោះ 
	

	
	주민등록번호
លេខអត្តសញ្ញាណបណ្ឌ
	-


	대전가정법원
តុលាការខេត្តដេជន់
	판사 확인인
បញ្ញាក់ពីចៅក្រម

	확인일자
ថ្ងៃបញ្ជាក់
	.​​​     .       . 
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협 의 내 용 សេចក្តីព្រមព្រៀង
1. 친권자 및 양육자의 결정 ( □에 ✔표시를 하거나 해당 사항을 기재하십시오). 
ការកំណត់ សិទ្ឋិជាអាណាព្យាបាល និង អ្នកចិញ្ជឹមកូន (សូមគូសសញ្ញា​ ✔នៅក្នុង□ ឬសរសេបញ្ជាក់)
	자녀 이름
ឈ្មោះកូន
	성별
ភេទ
	생년월일 (주민등록번호)
ថ្ងៃខែឆ្នាំកំណើត(លេខអត្តសញ្ញាមណ្ឌ)
	친권자
អាណាព្យាបាល
	양육자 
អ្នកចិញ្ចឹមថែរក្សា

	
	□ 남 ប្រុស
□ 여​ ស្រី
	년​            월             일
ឆ្នាំ​​               ខែ                ថ្ងៃ
(                 -                   )
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
□부모공동 ឪពុកម្តាយរួម
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
□부모공동 ឪពុកម្តាយរួម

	
	□ 남 ប្រុស
□ 여​ ស្រី
	년​            월             일
ឆ្នាំ​​               ខែ                ថ្ងៃ
(                 -                   )
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
□부모공동 ឪពុកម្តាយរួម
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
□부모공동 ឪពុកម្តាយរួម

	
	□ 남 ប្រុស
□ 여​ ស្រី
	년​            월             일
ឆ្នាំ​​               ខែ                ថ្ងៃ
(                 -                   )
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
□부모공동 ឪពុកម្តាយរួម
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
□부모공동 ឪពុកម្តាយរួម

	
	□ 남 ប្រុស
□ 여​ ស្រី
	년​            월             일
ឆ្នាំ​​               ខែ                ថ្ងៃ
(                 -                   )
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
□부모공동 ឪពុកម្តាយរួម
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
□부모공동 ឪពុកម្តាយរួម



2. 양육비용의 부담 ( □에 ✔표시를 하거나 해당 사항을 기재하십시오. )
ការបង់ប្រាក់ចិញ្ជឹមកូន(សូមគូសសញ្ញា​ ✔នៅក្នុង□ ឬសរសេបញ្ជាក់)
	지급인
ថ្ងៃប្រគល់ប្រាក់
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ
	지급받는 사람
អ្នកទទួលប្រាក់
	□ 부 ឪពុក □ 모 ម្តាយ

	지급방식
របៀបនៃការប្រគល់ប្រាក់
	□ 정기금 ការបង់ប្រាក់មានកាលកំណត់
	□ 일시금 បង់ទាំអស់

	지급액
ចំនួនប្រាក់
	이혼신고 다음날부터 자녀들이 각 성년에 이르기 전날까지 
ចាប់ពីថ្ងៃជូនដំណឺងការលែងលះដល់ថ្ងៃ មុនពេលកុមារឈានដល់ មនុស្សពេញវ័យ
미성년자 1인당 매월 금                  원
កុមារ ១នាក់   រៀងរាល់ខែ        ប្រាក់                        វ៉ុន
(한글 병기:                        원)
(សរសេរជាតួអក្សរកូរ៉េ  :                                       វ៉ុន)
	이혼신고 다음날부터 자녀들이 각 성년에 이르기 전날까지의 양육비에 관하여
ការបង់ប្រាក់ចិញ្ជឹមកូនចាប់ពីថ្ងៃជូនដំណឹងការលែងលះដល់ថ្ងៃ មុនពេលកុមារឈានដល់មនុស្សពេញវ័យ
금                      원
ប្រាក់                                   វ៉ុន
(한글 병기:                          원)
(សរសេរជាតួអក្សរកូរ៉េ  :                                       វ៉ុន)

	지급일
ថ្ងៃប្រគល់ប្រាក់
	매월          일
រៀងរាល់ខែ                  ថ្ងៃ
	년     월      일
ថ្ងៃ          ខែ           ឆ្នាំ

	기타
ផ្សេងៗ
	□ 양육비는 따로 받지 않고 양육자가 양육비를 부담하겠음
អ្នកចិញ្ជឹមថែរក្សាជាអ្នកបង់ថ្លៃគ្រប់បែបយ៉ាងដោយមិនទទួល ប្រាក់នៃការចិញ្ជឹមឡើយ
□ 기타 (                                                                           )
ផ្សេងៗ

	지급받는 계좌
លេខគណនីយ
ដែលត្រូវទទួល
	(         ) 은행 ​​  예금주 :                     계좌번호 :
     ឈ្មោះធនាគា      ឈ្មោះ ម្ចាស់គណនីយ                  លេខគណនីយ



3. 면접교섭권의 행사 여부 및 그 방법 ( □에 ✔표시를 하거나 해당 사항을 기재하십시오. )
ការបញ្ជាក់អំពីការណាត់ជួប និង របៀបនៃការណាត់ជួប  (សូមគូសសញ្ញា​ ✔នៅក្នុង□ ឬសរសេបញ្ជាក់)
	일 자
ថ្ងៃ
	시 간
ពេលវេលា
	인도 장소
កន្លែងប្រគល់
	면접 장소
កន្លែងណាត់ជួប
	기타  ផ្សេងៗ
(면접교섭시 주의사항)


	□ 매월រៀងរាល់ខែ,
□ 매주រៀងរាល់សប្តាហ៏
째 주 សប្តាហ៏ទី
요일 ថ្ងៃ
	시 분부터
ម៉ោង   ​​​​  នាទី             រហូត
시 분까지 
ដល់ម៉ោង ​         នាទី
	
	
	

	□ 당사자 합의하에 일시, 장소를 
자유롭게 정하여 행사한다.
កិច្ចព្រមព្រៀងរបស់ភាគី ថ្ងៃ,ពេលវេលា និងទីកន្លែង ត្រូវបានកំណត់ដោយសេរី
	□ 기타
ផ្សេងៗ
	



협의일자 : 20 ​​​ 년     월       일 
ការព្រមព្រៀង ថ្ងៃទី         ខែ               ឆ្នាំ 20​​​​
부 : (󰄫/서명) 모 : (󰄫/서명)
ឪពុក : (󰄫/ហត្ថលេខា) ម្តាយ (󰄫/ហត្ថលេខា)
※ 자의 양육과 친권자결정에 관한 협의서는 총 3통 제출하셔야 합니다.
※​អ្នកត្រូវប្រគល់ កិច្ចព្រមព្រៀង ពីការកំណត់សិទ្ឋិ អាណាព្យាបាល និង អ្នកចិញ្ជឹមកូន ចំនួន ៣សន្លឹក។
※ 이혼 신고한 뒤에 친권자 및 양육자를 변경하려면 가정법원의 심판을 받아야하므로 신중히 작성하시기 바랍니다.
ក្រោយពេល ជួនដំណឹងការលែងលះ ប្រសិនបើអ្នកចង់ផ្លាស់ប្តូ សិទ្ឋិ អាណាព្យាបាល និង អ្នកចិញ្ជឹមកូន អ្នកត្រូវបំពេញឯកសារ ដើម្បីទទួលយកការជុំនុំជំរះរបស់តុលាការ។

